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Deel 2

De verantwoordelijken van Globe Aroma 
helpen ons te evolueren en ons te ont-
plooien.
Er is een repetitiezaal waar we rustig kun-
nen oefenen. Er zijn zovele dingen bij 
Globe Aroma.

Zijn er repetities van maandag tot vrijdag, 
elke dag?
Ja, inderdaad van maandag tot vrijdag, 
van de middag tot 21 uur ‘s avonds. Elke 
dag zijn er één of twee of drie groepen die 
repeteren. Er zijn muzikanten die veran-
twoordelijk zijn voor de repetitiezaal, die 
de permanentie houden van 17 tot 21 uur 
of 22 uur. Ik hoor daarbij. Mijn dag van 
permanentie voor wie me wil ontmoeten 
is donderdag. Ik open de kast, ik geef de 
micro’s , ik plaats het materiaal.

Magnifiek!
De kunstenaars bewegen hier.

Is er contact tussen de muzikanten en de 
andere kunstenaars zoals de schilders, de 
dansers, etc.?

Hier is iedereen bevriend. We zijn alle-
maal familie. Of het nu een muzikant is 
of een schilder, iedereen praat met elkaar, 
we maken samen plannen. Muziek, schil-
derkunst, kunst in alle mogelijke vormen. 
Dat alles kan samen gaan.

Super! Welk instrument bespeel jij?
Ik speel gitaar. Ik bespeel ook een andere 
traditioneel instrument dat luluto heet 
en ik speel kalebas. Ik ben ook zanger, 
zanger-componist. Ik leid ook kinderen 
op. Dikwijls ga ik muziek onderwijzen 
aan kinderen in de scholen. Dat is dank-
zij Globe Aroma dat mij uitzendt om aan 
opleiding van kinderen te doen. 

Dat is prachtig! En waar woon je?
Ik woon in het Klein Kasteeltje.

Voor hoelang? Is het slechts voorlopig?
Ik weet het niet. Het kan voor lange tijd 
zijn, voor korte tijd … In elk geval ben ik 
er nu al één jaar.

Het Klein Kasteeltje is niet specifiek voor 
artiesten. Er is een mengeling aan inwo-
ners.
In het Klein Kasteeltje leven mensen van 
alle landen, van alle culturen en alle talen.

Er is een cultureel project dat Cultuurlijn 
heet, waarbij Globe Aroma werkt met de 
bewoners van het Klein Kasteeltje. Ken je 
het?
Ja, ik weet dat Globe Aroma samenwerkt 
met het Klein Kasteeltje. Op cultureel 
vlak, met om het even welk artiestentype.

Het is super vast te stellen dat je een su-
permuzikant bent, muziekleraar, klankin-
genieur. Wat kan je zeggen om dit inter-
view te beëindigen over je groep om hem 
aan het publiek voor te stellen?
De naam van mijn groep… Ik had een 
groep toen ik in Mauritanië leefde, een 
groep die Afrikaanse blues speelde, de 
Mauritaanse  blues. Badis. Hier heb ik 
een groep opgericht die Bagis (Meester) 
heet. Ik speel zelf met twee instrumen-
ten: met de akoestische gitaar en met de 
gewone gitaar. Ik speel ook met een bas-
sist die contrabas speelt, bas en piano. 
Hij heet Michael. Ik speel ook met een 
Senegalese percussionist die Malik heet. 
De groep doet het goed.

Super! Hartelijk dank voor dit gesprek.
Dank aan jou. 

Uch uch, ik hoest en het gesprek eindigt 
 

De derde zanger
Waarom ik vertrokken ben uit Mauritanië? 
Met onze groep Ewlad Lebled hadden we 
een nummer opgenomen, ‘Meneer de 
president’, waarin we tegen hem zeiden: 
‘Gueyem’. In een dode taal wil dat zeggen: 
geef de macht over, maak dat je weg bent. 
De datum? 2014. We namen het nummer 
op in een studio en zetten het op Youtube. 
De regering was op de hoogte en probeerde 
de twee zangers op te sporen. Eerst wisten 
ze niet dat ik er ook mee te maken had. 
Maar op een gegeven moment kwamen ze 

erachter dat ik meedeed: de derde zanger. 
De eerste zanger verliet het land en ging 
naar Dakar (Senegal). De tweede zanger 
werd gearresteerd en in de gevangenis 
gegooid omdat hij zijn vriendin had aan-
gerand. Maar dat was niet waar. Zodra 
hij vrij was, is hij naar Dakar gevlucht. 
En ik, ik was de derde. De politie kwam 
me thuis ophalen. Een keer zat ik drie 
dagen vast in het commissariaat, een 
andere keer twee dagen. De derde keer 
ben ik niet naar de dagvaarding gegaan 
en met de hulp van vrienden naar Bel-
gië gevlucht. Zo is het gegaan. Het heeft 

te maken met het racisme, de slavernij in 
Mauritanië. De regering verhinderde mijn 
dochter naar school te gaan nadat ik ver-
trokken ben. Het is een ingewikkeld verhaal, 
maar het deel over mijn vertrek uit Mauri-
tanië is verteld. Een nieuw nummer ‘Ham-
madi’ gaat over de slavernij. ‘Hammadi’ be-
tekent slaaf. Ik wil geen ‘slaaf ’ zeggen, dat 
doet pijn aan mijn oren. Ik zeg ‘hammadi’. 
Ik heb besloten om dit nieuwe nummer op 
Youtube te zetten. “Mijn broers die daar 
zijn, ze worden behandeld als slaven …” 
 

(c) David Trembla, tekst en beeld, januari-maart 2017
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